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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANAD)A AND TIIGOVERNMET 0F -NEW ZEALAND RELATING TO AITRANSPORT

The Government of New Zealand and the Government of Canada (hiereinafter described as the "contracting partie's"),
Desiring to establish direct air communications bctwccn New Zealand an'ýCanada,

Agree as follows:-,

ARTICLE I
For the purpose of thîs Agreemnent and its Annex unless the context other-wîse requires:
(1) The terni "territory" shall mean in respect of cither contracting partYthe land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereigntY,suzerainty, protection, mandate, or trusteeship of such party.(2) The terni "aronautical authorities" shall mean in thc case of NewZealand the iise in Charge of Civil Aviation, and in the.case of Canadathe Minister of Transport or sucli other Minister as the Governor in Couneilmay from, tiîne to time designate, and in both cases any person or bodYauthorised by the respective contracting parties to perform. the functions presentlYexercised by the abovc-mentioned authiorities.

(3) The term "designated airline" shall mean the air transport enterpriseor enterprises which one contracting party has designated in writing to the othel'contraeting party for the operation of. an agreed service.

Each contracting party granits to thie other contrac ting Party the rightsspecified ini tlie An!nex to this Agreemenxt for the purpose of csîabJishîing the aiservices therein described (hereinafter referred to as "thie agreed services")»Sucli serviesu mgy bc inaugurated immediately, or at a later date at the optioniof thie contraeting party to whomi the riglits are granted.

ARTICLE III
(1) Subject to paragraphi (2) of this Article, and to Articles VII and VIIIeach of the agreed air services may be put into operation as socrn asthcontracting party to whoin the righits have been granted, lias designateda,airline or airlines for the operation of the figreed services and the contratnparty granting the righth shial be Wondt grant without delay the appropritoperating permission to the airline cnend
(2) Eaeh of the designated airlines inay be required to satisfy the aeronatical authorities of the other contracting party that it is qualified to fulfilthconditions Prescribed under the laws and regulations normally applied bthose authorities to the operations of international comm~itercial air services.



(Traduction)

'ORD ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOUVERNE.
MENT iÉO,-ZÉLANDAIS RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS
RELIANT LES DEUX PAYS

Le Gouvernement néo-zélandais et le Gouvernement canadien (ci-aprei
elés les "Parties contractantes"),
Désireux d'établir des communications aériennes directes entre la Nouvelle-
Lnde et le Canada,
Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PRuMa

Pour l'application du présent Accord et de son Annexe, à moins qúe le
,exte n'exige une autre interprétation,
(1) Le terme "territoire" désigne, en ce qui concerne chaque Partie con-

tante, les régions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes placées
;la souveraineté, la suzeraineté, la protection, le mandat ou la tutelle de
e Partie contractante.

(2) L'expression "autorités aéronautiques" désigne, dans le cas de la
tvelle-Zélande, le Ministre chargé de l'Aviation civile et, dans le cas du
ada, le Ministre des Transports ou tel autre ministre que le Gouverneur
don.seil pourra désigner, et, dans les deux cas, toute personne ou tout orga.-
le habilité par chacune des Parties contractantes à remplir les fonctions
tellement exercées par les autorités précitées.
(3) L'expression "entreprise de transports aériens désignée" s'entend d'une
luIsieurs entreprises de transports aériens que l'une des Parties contractantes

ésignées par écrit à l'autre Partie contractante pour exploiter un service
Venu.

ARTICLE Il
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ARTICLE fV

'Flic acronautical authoritieg of the contracting parties shal exchange sueperlodie statements as they m.ay agree relating to the traffic carried On thagreed services to, from and over the territory of the other party, includin,in!formation concerning the oriin and destination of this traffic.

ARTICLE V
(1) The charges which either of the eontracting parties may impose -olpermit to be imposed on the. designated airline of the other contracting partyfor the use of airports and other'facifities shall fot be higher than would bcpaid for the use of such airports and facilities by its national'aircraft engagedini sixnilar international services.
(2) Subject to paragrapli (3) of this Article, aircraft of the designatedairlhine of a c9ntracting party operating on the agreed services, as well as fuellubricating oils, and spare parts introduced into or taken on board airoraftin the territory of the other contracting party by or on behialf of the designatedairline of the former contracting party and intended solely for use by theaircraft, of such airline, shial be accorded with respect to customs duties,inspec~tion fees, or other charges imposed in the territory of the other conitractingparty treatment flot less favourable than that granted to national airlinesengaged ini international air transport or the airlines of any other nation.

(3) Aircraft of the dlesignated airline of a contracting party operating onithe agreed services on a flighit to, fromn, or across the territory of the othercontracting party shall be admitted temporarily free from customs duties,although subject otherwise tQ the customs regulations of such other contractingjparty. Suxpplies of fuel, lubricating ois, spare parts, regular equipnient, andairçraft stores retained on board aircraft of th~e designated airline of a coiitraofinparty shall be exempt i the territory of the otiher contracting party fromn cutndutieaç inspection fees, or simihar duties or charges, even though -such supisbe used by such aircraft on flights in that territory.
(4) Each designated airline shall have the right to use, on the route8specified i the Annex to this Agreement, ail airports, airways and otherfacilities provided by the contracting parties for use by international r

(5) > cotracting party shall grant to the designated rlnof*othr cntactngparty treatment in the application of its eustomsimmgrtiqurniean si1nilar regulations equal to that granted to its own desgae

Certificates of airwofthiness and certillcates of competency, sud lcneissued or rencierei valid by one contracting party and stili in force, salb
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ARTICLE IV

Les autorités aéronautiques des Parties contractantes échangeront les
relevés périodiques qu'elles pourront convenir d'échanger sur le trafic des
services convenus tant en direction qu'en provenance ou au-dessus du terri-
toire de l'autre Partie, y compris des renseignements sur l'origine et la destina-
tion de ce trafic.

ARTIeL V

(1) Les droits que chacune des Parties contractantes pourra imposer ou
Permettre d'imposer à l'entreprise de transports aériens désignée de l'autre

'Partie contractante pour l'utilisation des aéroports et autres facilités ne devront
Pas être plus élev'és que ceux qui seraient payés pour l'utilisation desdits
4roports et facilités par ses aéronefs nationaux affectés à des services inter-
nationaux similaires.

(2) Sous réserve du paragraphe (3) du présent article, les aéronefs de
l'entreprise de transports aériens désignée d'une Partie contractante utilisés
Pour les services convenus, de même que les carburants, les huiles lubrifiantes
et les Pièces de rechange introduits ou pris à bord des aéronefs sur le territoire
de l'autre Partie contractante par l'entreprise de transports aériens désignée
de la première Partie contractante ou pour le compte de cette entreprise et
destinés uniquement à l'usage des aéronefs de ladite entreprise, bénéficieront,
en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection ou les autres
droits, imposés sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un traitement
non moins favorable que celui accordé aux entreprises nationales assurant des
transports aériens internationaux ou aux entreprises de transports aériens de
toute autre nation.

(3) Les aéronefs de l'entreprise de transports aériens de l'une des Parties
contractantes utilisés pour les services convenus au cours d'un vol à destination
ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou à travers ledit
territoire, seront admis en franchise, à titre provisoire, en restant cependant
soumis à tous autres égards aux règlements douaniers de cette autre Partie
contractante. Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et

ièces de rechange, ainsi que l'équipement normal et les provisions de bord
emeurant à bord des aéronefs de l'entreprise de transports aériens de l'une des
arties contractantes seront exonérés sur le territoire de l'autre Partie contrac-

tante des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou frais simi-
'ires, même si ces approvisionnements sont utilisés par lesdits aéronefs au cours

de Vols effectués au-dessus de ce territoire.
(4) Chaque entreprise de transports aériens désignés aura le droit d'utiliser,sur les routes indiquées dans l'Annexe au présent Accord, tous les aéroports,
s, aériennes et autres facilités fournis par les Parties contractantes et

relatifs aux ci
nts similaires.

ra à l'entreprise de transports
un traitement égal à celui qu'elle
rts aériens, dans l'application de
ation, à la quarantaine et de ses
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recognised as valid bY the other contraoting party for the purpose of operatilthe services specified in the Annex. Each contracting party reserves the rigihowèver, to refuse to recognise for the purpose of flight above its own territorcertificates of competencyr and licenses granted tO an'Y Of its own nationals, 1any authority ether than. its own.

ARTWLN V
(1) The laws and regullations of a contracting party relating to entry int(or departure from, its territory of aircraft engaged in international air uavigaiaor to the. operation and navigation of such aircraft while within its territoryshall apply to aircraft of a designated airline of the other contracting party.(2) The laws and regulations of a contracting party relating to the entriinto, sojourn in and departure from, its territory of passengers, crew or carg(o>f azrcraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, pass-ports, Custoni0 and quarantine) shall b. applicable Vo the passengers, crewancargo of aircraft of a designated airline of the other contractlng party, whilein~ the territory of the former contracting party.

ARTICLE VIII
(1) Notwithstanding the other provisions of this Agreement, if eitecontracting party is not satisfied that, substantial ownership and effective contOafan airline designated under this agreement are vested in nationals ofe)tiier contracting party, such contracting party may withhold or revc>keth'igiits conferretj under this Agreement for 8uch airline to operate air srie;pcifted in the. Annex.

For the purpose of this Article natQonals of the. United Kingdom nditoasof Australia shall be eonsidered Vo b. nationals of New Zealand.(2) Eacii contracting party remerves tiie right to withhold or rvkpeaigpermission granted under this Agreement to a designated ilnf theother contra>cting party in caseo f failure by mach airline to comply wtie lawsan82d regulatiok of the first contracting party as referarsd tOiletceVII, or otherwise to fulfill the conditions under which QPerating emoon is granted ini accordance with this Agreement.

ARTICLE IX

lers it
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Valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services1 dqués à l'Annexe. Chaque Partie contractante se réserve cependant le droite 'e pas reconnaître, pour les vols effectués au-dessus de son propre territoire,les brevets d'aptitude et les licences accordés à ses nationaux par toute autoritéautre que la sienne.
ARTICLE VII

(1) Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant, surn1 territoire, l'entrée et la sortie des aéronefs affectés à la navigation aérienneternationale, ou l'exploitation et la navigation desdits aéronefs pendant leurSJour sur son territoire, s'appliqueront aux aéronefs de l'entreprise de transportsaériens désignée de l'autre Partie contractante.
(2) Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant, sur01 territoire, l'entrée, le séjour et la sortie des passagers, équipages ou marchan-d (tels que les règlements concernant l'entrée, les formalités de congéigration, les passeports, les douanes et la quarantaine) s'appliqueront aux

Paagers, équipages et marchandises transportés par les aéronefs de l'entreprise. transports aériens et l'autre Partie contractante, pendant leur séjour à l'inté-ieur du territoire de la première Partie contractante.

ARTICLE VIII
1) Nonobstant les autres dispositions du présent Accord, si l'une ou l'autreParties contractantes n'a pas la certitude qu'une part importante de lapriéte et le contrôle effectif d'une entreprise de transports aériens désignés

Stermes du présent Accord se trouvent entre les mains de ressortissants deutre Partie contractante, elle pourra refuser ou révoquer les droits conférés" vertu du présent Accord à ladite entreprise de transports aériens en vue deexploitation des services aériens indiqués dans l'Annexe.
A" sens du présent article, les ressortissants du Royaume-Uni et lesZélartissants de l'Australie seront considérés comme ressortissants de la Nouvelle-

(2) Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser ou de révoquerprieautorisation d'exploitation accordée en vertu du présent Accord à l'entre-ladie de t ransports aériens désignée de l'autre Partie contractante au cas oùlt entreprise ne se conformerait pas aux lois et règlements de la première4contractante visés à l'article VII ou ne remplirait pas de toute autre
r èee es conditions auxquelles l'autorisation d'exploitation est accordée

entfa mm.ment au présent Accord.

ARTICLE IX

lune des Parties contraefntnq iiiY à nrnnr. A.mam.-- --
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(2) If the contracting Parties f ail to 'reach a settiement by negotiation,(a) theY miay agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunor to soine other Persan or bodyý appointed by agreement between thexior
(b) if they do flot so agree or if, having agreed to refer the dispute to 0arbitral tribunal, they cannot reach agreement as ta its compositiojeither contracting party may submit the dispute for decision to antribunal competent to dlecidle it which may hereafter be establishewithin the International Civil Aviation Organisation, or, if there is iisuch tribunal, ta the Council of the said Organisation, or, if the Coune:of the said Organisati on decline ta, consider such a dispute or i.s noempowered to do su, to the International Court of Justice.

(>3) The contracti1ng parties undertake to, comply with any decision givel(including any interimi recommuendation muade) undler paragrapli (2) of thUArticle.
(4) If and so long as cither contracting party fails to comply with a decision~given under paragraph (2) of this Article, the uther contracting party maYlîiwithhold, or revoke any rights whichi it bas granted by virtue of theOpresent Agreement. If and Qo long as a designated airline of either contractingparty faits to cornply with a decision given under paragraph (2) of this À ,rtilethe other contraeting party may limit, withhold, or revoke any operatnpermission which it has granted by virtue of Article 111 of this Agreement.>

ARTICLE XI
In the event of the conclusion of any multilateral convention concernnaiiÉ transport to which both contracting parties adhere, this Agreemnent shll eread qubject to the provisions of such multilateral convention or if considedneesr by either, contracting party, this Agr'eemnt shall bç armended so ato conforn with itsa provisions,

ARTICLE XIITa the ecxtent to wlhich they are applicable to the air services establihdtmndsr the present Agreement, the provisions of the Convention on InternationlCivil Aviation -igned at Chicago on 7th December, 1944, shaîl apply in terpresent form between the contraeting parties for the duration of this Agreementas if they were an integral part of the Agreement unlessNbothi contracti1pie ratify any amendinents to the Convention which shaîl have credlintê force, or ratify a iiew Convention, in which case the Convni, Âunene, or the new Convention, hiaving corne into force, shallaH l forteýýurati61x oftthe present Agreemnt.

ARTICLE XII
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(2> Si les. Parties contractantes n'en arrivent pas à un règlement par voienégociations,
4) elles pourront s'entendre pour soumettre leur différend à la décision

d'un tribunal arbitral ou à la décision d'une autre personne Ou d'unautre organisne désigné d'un commun accord, oub) si elles ne peuvent s'entendre de la sorte ou si, étant convenues de
soumettre leur différend à un tribunal arbitral, elles ne peuvent semettre d'accord sur sa composition, chacune des Parties contractantes
pourra soumettre le différend à la décision de tout tribunal compétenten la matière qui pourra être institué ultérieurement au sein de l'Orga-nisation de l'aviation civile internationale ou, s'il n'existe pas de tribunalde ce genre, au Conseil de ladite Organisation ou, si ce dernier refused examiner le différend en question ou n'est pas autorisé à le faire, àla Cour internationale de Justice.

(3) Les. Parties contractantes s'engagent à se conformer à toute décisionrendue en exécution du paragraphe (2) du présent article (y compris les recom-m'andations provisoires).
c 4) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne seconformera pas a une décision rendue en application du paragraphe (2) duPrésent article, l'autre Partie contractante pourra restreindre, refuser ou retirertousi es droits qu'elle aura accordés en vertu du présent Accord. Lorsque etp"' longtemps qu'une entreprise de transports aériens désignée de l'une des?arties contractantes ne se conformera pas à une décision rendue en applicationdu Paragraphe (2) du présent article, l'autre Partie contractante pourra restrein-dre, refuser ou retirer toute autorisation d'exploitation qu'elle aura accordéeel, vertu de l'article III du présent Accord.

ARTICLE XI
Au cas où serait conclue, en matière de transports aériens, une conventionITiltilatérale à laquelle adhéreraient les deux Parties contractantes, le présent&ucrd sera interprété compte tenu des dispositions de ladite convention, ou, Siine ou l' autre Partie contractante le juge nécessaire, le présent Accord seraModifié de manière à le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

ARTICLE XII
nans la mesure où elles sont applicables aux services aériens établis en'iie du présent Accord, les dispositions de la Convention relative à l'aviationeuil internationale, signée à Chicago le 7 décembre 1944, s'appliqueront souseu" forme actuelle entre les Parties contractantes et pendant toute la duréeh1 Présent Accord, comme si elles en faisaient partie intégrante, à moins quee en Parties contractantes ne ratifient un amendement à la ConventionCnveit entré en vigueur ou ne ratifient une nouvelle Convention; dans ce cas,e ovention modifiée ou la nouvelle Convention, une fois en vigueur, s'appli-Pendant toute la durée du présent Accord.

ARTICLE XIII
hace edes Parties contractantes pourra, à tout moment, notifier à l'autreon devotractante son désir de mettre fin au présent Accord. Cette notifica-evra être communiquée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile
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is given, the Agreement will terminate twelve (12) months after date of
receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other contracting party notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

ARrscLE XIV

This Agreement including the provisions of the Annex hereto shall corne
into force on the date of signature.

Done in duplicate, in Wellington, on the 16th day of August, 1950.

F. W. DOIDGE,
For the Government of New Zealand.

ALFRED RIVE,
For the Government of Canada.
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internationale. Advenant une telle notification, le présent Accord prendra fin
douze (12) mois après la date à laquelle l'autre Partie contractante aura reçu
la notification de dénonciation, à moins que celle-ci ne soit retirée d'un commun
accord avant l'expiration de ce délai. Si l'autre Partie contractante n'en accuse
pas réception, la notification sera tenue pour reçue quatorze (14) jours après
la date de sa réception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

ARTICLE XIV

Le présent Accord, y compris les dispositions de l'Annexe ci-jointe, entrera
en vigueur à la date de sa signature.

Fait en double exemplaire, à Wellington, le 16 août 1950.

Pour le Gouvernement néo-zélandais,
F. W. DOIDGE.

Pour le Gouvernement canadien,
ALFRED RIVE.



ANNEX*

SECTIONI

An airline de.signated by the Governiment of New Zealand 'maY op eratea9 return service originating in New Zealand and terminating in Canada on theroute sPecified below and may takeon"and put'down at Vancouver internationaltraffic in Passengers, mail andcag oigfmoretnefrNeZelnor points beyond or coming fracom om'fO r destined, for thNtrrtoy f atiracuur
On the route specified below.mordsiefoth eioyoatîd.cuny

The route to be operated by the airline designated by the Government ofNew Zealand shlai be:ý
Auckland to Vancouver and ýreturn via, such intermediate stopping~places as may be.-agreed between -the acronautical authorities of thecOntracting part-ies.',

SECTION 2
An airline designated by the Government of Canada may operate a returnservice originating in Canada and terminating in New Zealand on the routec8pecified below and may take on aibd put down at Auckland international trafficin passengers, mail and cargo coming from, or destined for Canada or pointsbeyond or comiîng from or destined for the territory of a third country on theroute specified below.
The route to be operated by the airline designated by the Government ofCanada shall be:

Vancouver to, Auckland and return via such intermediate stoppingplaces as may be agreed between the aeronauticaî authorities, of thecontracting parties.

SECTION 3
In the event the designated airlines of New Zealand and of Canadaeneer into a pooling arrangement in accordance with Chapter XVI of theConvention on International Civil Aviation, eithier contracting party maqypermit the designated airline of the other contracting p)arty to exercise on theepecified route any of the righits exercised by its own designated airline.

SECTioN 4
(1) The capacity to be operated froin timie t9 tinie by the clesignateairlines of New Zealand and Canada for the Çonvçyarace of traffie over hroutes specified ini Sections 1 and 2 of this Annex shall be maintained ini closrelationship with the traffic offering between New Zealand and Canada - iboth directions. Unles8 otherwîse agreed, this capacity shall be shared equalWYbetween the airlines of the two contracting parties.

12



ANNEXE

SECTION 1

Une entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement néo-
zélandais pourra exploiter un service d'aller et retour ayant son point de départ,
en Nouvelle-Zélande et son point d'aboutissement au Canada, sur la route
indiquée ci-après, et pourra embarquer et débarquer à Vancouver, en trafic
international, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou à
destination de la Nouvelle-Zélande ou de points situés au delà, ou en provenance
lu à destination du territoire d'un pays tiers, sur la route indiquée ci-après.

L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement néo-
zélandais exploitera la route suivante:

D'Auckland à Vancouver et retour via les escales intermédiaires dont
pourront convenir les autorités aéronautiques des Parties contractantes.

SECTION 2

Une entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement cana-:
lien Pourra exploiter un service d'aller et retour ayant son point de départ au

Canada et son point d'aboutissement en Nouvelle-Zélande sur la route indiquée
c-après, et pourra embarquer et débarquer à Auckland, en trafic international,
des passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou à destination
du Canada ou de points situés au delà, ou en provenance ou à destination du
territoire d'un pays tiers, sur la route indiquée ci-après.

L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement du Canada
exploitera la. route suivante:

De Vancouver à Auckland et retour via les escales intermédiaires dont
pourront convenir les autorités aéronautiques des Parties contractantes.,

SECTION 3
Au cas où les entreprises de transports aériens désignées de la Nouvelle-

Zélande et du Canada participeraient à des pools, conformément aux dispositions
du, chapitre XVI de la Convention relative à l'aviation civile internationale,
chacune des Parties contractantes pourra autoriser l'entreprise de transports
aeriens désignée de l'autre Partie contractaite à exercer, sur la route indiquée,
tel Ou tel des droits exercés par l'entreprise de transports aériens qu'elle aura
désignée.

SECTION 4

(1) La capacité que devront exploiter éventuellement les entreprises de
transports aériens désignées de la Nouvelle-Zélande et du Canada, pour le
tr'anepot des passagers, du courrier et des marchandises sur les routes indiquées
ak Éections 1 et 2 de la présente Annexe, sera maintenue en rapport étroit avec
la derande de trafic entre la Nouvelle-Zélande et le Canada dans les deux

s 4auf dispositions contraires, ladite capacité sera répartie de manière
e 'entre les différentes entreprises de transports aériens des deux Parties
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(2) Additional capacitY' may be provided by the designated airline ofleach party on the agreed services for the carniage of traffic betweeji inteninediatepoints and between sucli points and' the terminal point in the territory ofe'conraeingpary.Capacity provided by either of the designated airlines forthis purpose shall be maintained in close relationship Vo the traffic offering.
(3) The total capaoity to be Provided by the designated airline of eachcontracting party for the traffic referred Vo in paragraphs (1) and (2) of thisSection shall be agreed fromi tiine to tîme between the aeronautical authoritiesof the contraeting parties. If and so long as the designated airline of onecontracting party may not wish to operate in full or in part its share of theagreed total capacity, the designated airline of the other contracting party shallbe entitled to provide additional capacity equal to the difference between thecapacity actually provided and the agreed Votai capacity.

SECTION 5
The frequencies of the services to be operated by the designatedi airlinesof the contracting parties and the load factor to bc adopted for determiningthe frequencies shall froro time Vo time be agreed between the airlines of thecontracting parties subject Vo the approval of the aerouautieal authorities of thecoitractmng parties.

SECTION 6
In order to meet seasonal fluctuations or unexpected demands of a temporarycharacter the designated airlines may, notwithstanding the provisions ofScin4 of this Ânnex agree betweeu them Vo such temporary increases ofoapacity for either airline or both airlines as are llecessary to meet the trameidemand. Any such increase shahl be reported forthwith to the aeronauticaIauthorities who may confirm or znodify them.

SECTION 7
(1 The fares and rates to be ¶charged by the designate4 <sir]ines shall eMie Iê resnal evels, due regard heiug paid to all relevant$ factor's iludicst of operation, reasonable profit, differences of characteristics ofsevc(cludiug standards of speed and accommoQdation) and the lares andrae3agdby any oter airlimes on the route. These fares and rates shall beleeried in acçorac with t.he followig prvisions o>f this Section.

(2)~ ~ ~ An tai oares ud rates tob hre yted soe agrloehl peaig

a te aproai of the aeronautical authority of each contractiniz nartv.
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(2) L'entreprise de transports aériens désignée de chaque Partie contrac-tante pourra fournir, sur les services convenus, une capacité supplémentaire pourle transport de trafic entre les points intermédiaires ainsi qu'entre lesdits points
et le point terminus dans le territoire de chaque Partie contractante. La capa-
cité fournie à cette fin par l'une ou l'autre des entreprises de transports aériens
désignées sera maintenue en rapport étroit avec la demande de trafic.

(3) De temps à autre, les autorités aéronautiques des Parties contractantesfixeront d'un commun accord la capacité totale à fournir par l'entreprise detransports aériens désignée de chaque Partie contractante pour l'acheminement
du trafic visé aux paragraphes (1) et (2) de la présente section. Lorsque etaussi longtemps que l'entreprise de transports aériens désignée de l'une desParties contractantes pourra ne pas désirer exploiter en tout ou en partie sapart de la capacité totale convenue, l'entreprise de transports aériens désignéede l'autre Partie contractante sera autorisée à fournir une capacité supplémen-taire égale à la différence entre la capacité effectivement fournie et la capacitétotale convenue.

SECTION 5
Les fréquences des services que devront assurer les entreprises de transportsaériens désignées des Parties contractantes et le coefficient de charge à adopterPour déterminer les fréquences seront fixés de temps à autre par voie d'accordentre les entreprises de transports aériens des Parties contractantes, sous réservede l1approbation des autorités aéronautiques des Parties contractantes.

SECTION 6
En vue de faire face aux variations saisonnières et aux demandes impré-vues de caractère temporaire, les entreprises de transports aériens désignéesPourront, nonobstant les dispositions de la section 4 de la présente Annexe,convenir d'accroître temporairement la capacité de l'une ou l'autre des entre-Prises ou des deux entreprises à la fois, dans la mesure nécessaire pour satisfaireà la demande de trafic. Toute augmentation de ce genre devra être immédia-ement signalée aux autorités aéronautiques, qui pourront soit la confirmer,

soit la modifier.
SECTIoN 7

(1) Les prix à appliquer par les entreprises de transports aériens désignéeseront fixés à des taux raisonnables, compte dûment tenu de tous les élémentsd'appréciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la réalisationdhun bénéfice normal, des différences qui existent entre les caractéristiques deaque srvice (y compris les conditions de vitesse et de confort) ainsi que des

à appliqui
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(3> If the déýigniated airlines should f ail to agree o11 the fares and rates,as provided in paragraph (2), the aeronautical authorities of the contracting
parties shall endeav-our to determine- the f ares and rates by agreement lýetween
theinselves. If the aeronautical authorities of the. contracting parties should
fail to agree, the contracting parties shall endeavour-to reach agreement between
themselves, failing whieh the mnatter in dispute shall be referred to arbitration
~as provided for in1 Article X of this. Agreemnent'.

(4) The designated airi.in' 'of either contracting party shaII file with the
aeronautical authority. of each contracting party, in accordance with the
respective regulations or directives of sÉuch authority, a tariff or tariffs containing
fares and rates determined under paragraplis (2) and (3) of this Section, whieh
it proposes to establish, at least, 30 days before the date on whieh it proposes
that the faires and rates shall corne into effect; provided that this period of
30 days rnay be reduced in particular. cases if so agreed by the aeronautical
authorities of both contracting parties.

(5) If the aeronautical auth.ority of one of the contracti1ng parties is
dissatisfied with aniy Lare or rate in a tariff filed in accordance with paragraph
(4) of this Section, it shal 'so notify in writing the aeronautical authority of
the other contracting party and the designated airline filing the tariff in dispute,
within 15 days of the date of filing, or, in particular cases, within such other
period as may be agreed between the aeronautical authorities of both parties.

(6) After notification under paragraph (5) of this section, the aeronautîcal
authorities of both contracting parties shaUl endeavour ta secure agreemnent ollthe Lares or rates to be establishied. If the aeronautical authorities of the
eontracting parties cannot secure agreemient, the dispute shail be settled in~accordance with the provisions o! Article X of the present Agreement.

(7) If agreement lias not been re-ached at the end of the 30-day period
referred to in paragraph (4) above a disputed fare or rate on the agreed services
shail remain in suspension until the dispute shall have been settled.

(8) If no notification is given under paragraphi (5), a tariff filedunder
paragrph (4) shall con into effeet after the expiry of the period specifid. il'
pararp (4) and shalremain ineffect until:

(a) the expiry o! any period for which the aeronautical aiithorfty of eithèt
contracting party inay have approved its effectlveness or

(b) a new or aniended tariff shall have been establisbed in susitto
therefor in accordance with the provisions of this Section,

whichever is the earlier.

()The saeronautical authority of!n contracting Partyv . winmth



'1950. No 14[ (3) Si les entreprises de transports aériens désignées ne parviennent pas àaérotendre sur les prix, selon les dispositions du paragraphe (2), les autoritésautiques' des Parties contractantes s'efforceront de déterminer ces prix d'un'oxnrun accord. Au cas où les autorités aéronautiques des Parties contractantes
daPorraient pas s'entendre, les Parties contractantes elles-mêmes s'efforcerontd'aboutir à un accord, faute de quoi la question en litige sera soumise à l'arbi-trage, conformément aux dispositions de l'article X du présent Accord.

P 4) L'entreprise de. transports aériens désignée de l'une ou de l'autrecartre contractante communiquera à l'autorité aéronautique de chaque Partiecontractante, conformément aux règlements et instructions respectifs de laditeautorité, un ou plusieurs tarifs renfermant les prix fixés en vertu des para-grapheu (2) et (3) de la présente section, que ladite entreprise se propose d'éta-blir, au moins 30 jours avant la date prévue pour leur entrée en vigueur; ilest entendu toutefois que cette période de 30 jours pourra être réduite dans descn Particuliers si les autorités aéronautiques des deux Parties contractantesen con1viennent.

(5) Si les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes n'ap-prouvent pas tel ou tel prix d'un tarif communiqué aux termes du paragraphe (4)de la Présente section, elles devront le notifier par écrit aux autorités aéronauti-ques de l'autre Partie contractante et à l'entreprise de transports aériens désignéeayant communiqué le tarif en litige, dans un délai de 15 jours à compter de laat de la communication du tarif ou, s'il s'agit de cas particuliers, dans toutautre délai qui ferait l'objet d'un accord entre les autorités aéronautiques desdeux Parties.

(6) Après notification faite conformément au paragraphe (5) de la présenteSection, les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes s'efforcerontd'aboutir à un accord sur les prix à établir. Si elles ne parviennent pas à sepettre d'accord, le litige sera réglé suivant les dispositions de l'article X duPrésent accord.

(7) Si l'accord n'a pas été réalisé à l'expiration du délai de 30 jours prévu'u Paragraphe (4) ci-dessus, le prix applicable aux services convenus, qui feradu litige, sera suspendu jusqu'à ce que le différend ait été réglé.(8) Si aucune notification n'a été faite en vertu du paragraphe (5) le'rif communiqué conformément au paragraphe (4) entrera en vigueur après1cPiratin du délai prévu au paragraphe (4) et demeurera en vigueur jusqu'à:a) l'expiration de toute période pour laquelle les autorités aéronautiquesde lune ou l'autre Partie contractante pourraient l'avoir déclaré appli-cable, ou
b) l'établissement d'un tarif nouveau ou modifié qui remplacera le précé-dent conformément aux dispositions de la présente section,

SelOn que l'une ou l'autre éventualité se présentera la première.
(9) Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes pourront,eg t'aentiment des autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante,ir ut moment que l'entreprise de transports aériens désignée leur comdip Pou les eervices convenus, un tarif nouveau ou modifié, auquel lesposi de la présente section s'appliqueront comme s'il s'agissait d'unPr mier Arf
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(10) NotVwithstanding -the provisions of paragraphs (2) ýand (7) thedesignated airline of one contracting party, while operating th~e areed services,shall not carry or offer to carry passengers or cargo from or to a place in the ter-ritoi'y of' the other coiitracting party at fares or rates other than those. approvedby such other contracting party. If carrnage is perforuied or is t» be performedpartly by air and~ partly by an operator of a surface transport the air portionof the through f are shall be subjeet to the approval of th~e gf.rementionedaeirwnautical authorities who may require the designated airline to, file suchinformation as nlay be necessary. to, deterinine the air portioni po the throughi
fare.
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(10) Nonobstant les dispositions des paragraphes (2) et (7), l'entreprisede transports aériens désignée de l'une des Parties contractantes ne devra pas,dans l'exploitation des services convenus, transporter ni offrir de transporterdes passagers ou des marchandises en provenance ou à destination d'un endroita ite sur le territoire de l'autre Partie contractante à des prix autres que ceuxapprouvés par cette autre Partie contractante. Si le transport est effectué oudoit l'être en partie par air et en partie par une entreprise de transports desurface, la partie du tarif direct afférente au transport par air devra être soumisà l'approbation des autorités aéronautiques précitées, qui pourront exiger deentreprise de transports aériens désignée qu'elle leur communique les rensei-gnements nécessaires pour déterminer la partie du tarif direct qui s'applique8u transport par air.
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